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TOUX KELHEVWV
TUAAOYN QUBEVTIKWV KEIUEVWV GE NAEKTPOVIKI LOPPT], UE OOUN GUUPWVT] UE CUYKEKPLUEVX
KPLTAPLX OXEJIAGUOV.
H o0vBeon twv Kp1tnpiwv Kol n 6téxevon the avdantuéng tov K mpoodiopilsl Tov «TUTO»
Tov 2K.

TOTO1 CWHATWV KEWNEVWV: Pdoet €1 cuVOAWV Kpitnpiwy (Laviosa 2010)

1.1 ActyuatoAnnrikd (sample) 1 vd napakorovbnon (monitor)
‘Eva detypatoAnnTiko (nemepaocuévo) K éxel otabepd uéyebog kot mepiéxel mANpr Kelyeva 1
TUNUATA KEIMEVWYV TIOU BEWPOUVTAL AVTIMPOTWTEVTIKK U10¢ YAWOOAG 1] YAWOG1KNG TOIKIALAC,

‘Eva und mapakoAov0non ZK GUUTANPWVETAL JLAPKWG UE KEIUEVIKO VAIKO, COUPWVA UE Uld
otabepn] talvouia Kpitnpiwv.
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1.2 Zuyxpoviko 1 Sioypovikd
- Ta ouyXpOVIKA ZK KAAOTITOUV U1X GUYKEKPLUEVH XPOVIKY TEP10d0, EVW TA d1aXPOVIKA UEYAAEG XPOVIKES TTEPLOOOUG.

1.3 Tevik6 (ava@opdq) 1 1diko
"Eva yevikd ZK Oswpeltar avTimpoowneuTikd tng yevikig (U€ong) YAWooag. ZuvRbwg, ueydAov ueyéBoug kat pe evpv
PAaopx BepatikoV Tpoadiopiouo.
"Eva £101k0 ZK avTinpoowetel uta voyAwooo (YAWooo yia £101ko0¢ 0komovG, LSP), og cuykekpiuévo nedio xprong.

1.4 MovoyAwaoaikd, dtyAdwaooiko | moAvyAwooiké
- Ta yovoyAwooikd ZK gival cUAAOYEG KelpEvwy o pla yAwooa.
- Ta dtyAwoo1ka Kat ToAVYAWGG1Kd o€ dV0 N TEPLocOTEPEG YAWOOEC. AlakpivovTal o€:
> Zuykpiowa (comparable). Ta kelpueva cuAAEyovtal Bdoet (d1wv 1] avtioToixwV KpLTnpiwv oTig enti u€Poug
YAWGoEG.
> HoapaAnla (parallel) (4 napdAAnAa otoryiouéva - parallel aligned). Ta keipeva eivar (edyn TPpWTOTOTWV UE Ta
UETAPPEOUATE TOUC Kl 6TOoLXI{oVTaL o€ €MIMEdO Tapaypdpov, Tpdtaong 1] Kat AEENG.
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1.5 [PAnTH, TPOPOPIKK, UEIKTK 1] TOAVTPOTIKA
Ta ypartd ZK meptéxouv Kelpeva 1] delypata ypantol Adyou.

- Ta mpoopikd IK mepiéxovv UeTaypa@ES (transcripts) mpo@opikov Adyou
Ta peiktd ZK mepi€xouv delyuata ypamtol Kol Tpopopikov Adyou

- Ta moAvtpomikd K mepi€xovv kelpueva mov ouvovalovv Ypantd 1 Kat Tpo@optkd Adyo, ElkOVA
1 NXxo.

1.6 Kabapd (raw) 1 emonusiwuéva (annotated)

- Ta kaBapd K Tepl€xovv KelUeVa 6 AAN LOPPH, XWPIG TponyoOUeVh avaAvaon.

- Ta emonUEIWUEVH ZK TEPIEXOVV KELUEVIKT] N TIEPIKELUEVIKT] TANPOQOPIX, 1] EPUNVEVTIKY]
YAWGGIKN aVE&ALGT TTOL GUVOJEVEL T KELUEVIKE dedopéva. H emonUelwon UTOPEL VA YiVEL o€
d1&opa emimeda: WVOAOYIKO, LOPPOAOYIKO, OTUAGLOA0YIK), SLVTAKTIKO, Ae€1hoyikd, Adyov,
TPAYUATOAOYIKO 1] VPOAOYIKO.
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Baowkd epyaleia eme€epyaciag TK
KatdAoyog Aé€swv
> YmoAoyiCel To ouvoAiko ap1dud tpexovowv Aé€ewv (Seryudtwy) os
éva ZK.
> MeTpdel TI¢ epavioel Kabe dragopetikng AéEnc (tumov).
KatdAoyog UUQPACTIKWY TVAKWV
> Asiyvel OAeg Ti¢ euavioeic evdg kduPov (Ae€iuartoc Baost tov
omolov ekteAeital avalitnon) EVTOC TOL KEIUEVIKOU
mep1aAAovtoc Tov (e0pog Aé€ewv deia kat apioTepd Tov KOUBoL)
(Keyword in Context, KWIC).
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Rank Freq Word Rank Freq Word

1. 9473 the 1. 3952 a

2. 5610 of 2. 3 abandon
3. 4933 and 3. 1 abc

4, 4597 to 4, 1 abilities

5. 3952 a 5. 5 abbreviated
6. 3038 in 6. 43 ability

7. 1958 is 7. 45 able

8. 1689 that 8. 1 abolition
9. 1488 for 9. 216 about

10. 1161 be 10. 37 above

11. 1160 as 11. 1 abroad

12. 1143 or 12. 5 absence
13. 1082 are 13. 3 absolute
14. 1040 on 14. 2 absolutely
15. 1006 marketing 15. 1 absorb

16. 975 it 16. 1 absurd

17. 917 with 17. 1 abundance
18. 853 by 18. 1 abuse
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Concordance | Concordance Plot | File View | Clusters/M-Grams | Collocates | Waord List | Keyword List |
Concordance Hits 27

Hit

KWIC

Xpvoa avyda [piv and Ta
. Ta emopeva xpovia n 6eEr00Tpogn MOAEMLKR TNC
0 kKol @ofov eival mpobnéBeon tng vikng eni Twv
£0TOPA TNC oAAd Kl TNV emMibeivwon Tng HE TN
nmoAlTtwv vnofabuiotnke aypla ge TNV £icobo Tov
auyoD Tov @16100 oTa Ypévia TNC ALTOTNTONG TOU
bvvapiac emipiwong Twv avBpuwnwv, mov £ival o1l
bvvapiac empBiwong Twv avBpuwnwv, mov £ival ol
EeBpewe. ZuyKeKpluéva: Ynootnpiloviag oOKANPEC

Twy 600 dKkpwv, OmMov OTO €va AKpo BplokeTal n
atwy, onwc opileTol amd Tov «0B1KO YApTn» TWv
fOWC META Tn ovvelbnrtomoinon tov abieEdbouv Twv
KO KOl OTa GAAQ K1VAMOTO TOU OVT1O0TEKOVIONL OT
AUEPN KOTA TNC MOALTIKAC KOl TWV KOMUATWY Twv

N¢ MolpoAatpiag mov £YeEl EMIBAAEL OTn YWpa TO
Beplopndc TwWy ayopuwy mov £xel emifAnBel pe T1g
0¢ Kol n Bila gival nmAéov SiloavAol emiBoAnc TG
1Tl oqutd yla €va PeEyaAo GidoTnuo €uvooUoOE TO
00 UMAPYEl KU1 QVANTUOCETNL O UUTUPXLOMOC TNC
pouv va ouvepyaotoDv pali Tng o1 HvvAMELC ToU
v va oTaBouv avTlppnTlKd otn PapPfapdTnTa TOU

Munuovio UMMNPXE M1 VEOQPUOLOTLKI OPYUVWOODAX TO
UVNEOVIOKNC amolKloKkpaTiog avaBdBuioe Tnv opyov
Munuoviwy. Katd nwg Aéer o Epiy $pou: "Kaipbdg v
UUNUOV1IOKT MOALT1KA. IUVENWC, Undpyovv kKol &uvo
pvnuoviov, kol Ta "kowvd Geiva" avEnfnkav o Kol
Mvnuoviov. H povn Avon Ba £ABel péoo amd T
UUNUOVIOKEC MOALT1IKEC, Kol oTtnv avdbelEn tov &v
UUNUOVIOKEC MOALTIKEG, KOl oTnv avdbelEn Ttov &v
punuoviokee B€oe1c yia tnv avtobiloiknon kol omo
punuoviokn €vvoudn TEEN Kol oto iAo o1 HilapopTu
Munpoviwy, €ival UMOYPEWHEVOC VO KOTAOTEIAELl OT
UUNUOVIOKWY MOALT1IKWY w¢ avrinaAo 6£o¢ piag apl
Mynuovio Kol oTouC auToupyolc. AAAG yia OAovg M
Munuoviwy- Kdvovw €va AdBoc mou mAnpwlnke noaild

o0 N YAWOOO TOU KOTECTNUEVODU MOALT1IKOU AOyov ( pvnuoviokd KOUMATO Kol MME) CUOTNUOTIKG KOAALEpP

UUNUOV10 KAl o1 ToAlTikol vunnpétec tov Bev gaiv
LUNUOVIOKEC TMOALTIKEC TWV OUYKLBeEpvhoewv, gival
punuovieakne MOALT1KAC. Muc Ba unopovoav GAAWCTE
HUNUOV1IOKO cUOTNHO, EMIQUAdOCOVTAC Tng Hia "Aai
pvnuoviakne 6rakvBEpvnong, o avopBoAoylkoc owpl
punuoviokol kateotnuévov. Eva ypdévo MeETE T GO
Mvnuoviov. Minv éuwc Bev €npofe To 1610 6Tav TP
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Avalvtikég uédodot

EMITPENOUY 6TOUG EPEVVNTEC VX AVATPEEOVV OE UEYAAEC TTOGOTNTEG TAPATNPNOIUWY EUTIELPIKWV dEQOUEVWV.
KukAkn diepyaoia: mapatrpnon, avak&GAvym, dtatdnwon vdéOeong kat dokiun/éAeyxog (Sinclair 2003):

Y1adio 1: Ekkivnon

ztadio 2: Epunveia
Ttadio 3: Tuykepaoudg
Ttadio 4: Avagopd

T1ad0 5: AvakOkAwon

Ttadio 6: ATOTEAEOUX

Ttadio 7: EmavaAnyn

Avalfitnon twv Aé€ewv Tou Ppiokovtar de€id tov kdUPou kat EAeyyog yia emavaAfPelg. To avtd yia Tig
Aé€e1g apiotepd tov kKOpPov. Amdgaon yia to To 1oxvpd uotifo (pattern).

Avalrtnon twv enavalauPavousvwv Aé€swv, Pdoet uiag vrdBeong mov unopel va Ti¢ cvoyetilel.
Avalntnon aAAwV oTolXElwV oL unopel va otnpilovv thv vtdBeon mov dratuvnwOnke 6to TTtddio 2.

MatOnwon g vtoBeong tov Ttadiov 2 dnwe avabewpndnke ue Baon ta otoixeia Tov Ttadiov 3, WOTE Vi
ypa@et uia pntn vmdOeot, dekTikr] doKIUNAG.

"Evap&n melpauaTos Ue TOV AUECWE ETTOUEVO TILO ONUAVTIKO HOP@OTUTIO KOVTE oToV KOUPo, Kot
akoAovbwvtag ta 1da Ppata pe Tponyovuévwe. Ev ouveyxeia, avalrtnon OAwv Twv vmoAoinwy
UOPPOTUTWYV Kol aTtd TG 2 TAELPES TOL KOUPOL, £wg TNV e€AVTATION OAWV TWV UOPPOTVTWV.

MaTOTIWOoN TEAIKOU KaTaAdyov vTTOOECEWVY e GUGXETION TOUG TNV TEAKHA ava@opd yia Tnv KouPikn AEEn.

NEa eMIAOYH CUUPPACEWY KAL EQAPUOYN TNG AVAPOPES oTa VEX dedouéva, akoAovBwvtag Ta 101 Prjpata Kat
emPeforvovrag, ENEKTEIVOVTAS 1] aVAOEWPWVTAG TOV KATAAOY0 TwV uTtoBEécewv Tou TTadiov 6.
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Ta Zopata Ketpévwv oTic METa@paoTikéG ZTovdEC

Mona Baker, 1993: “Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications
and Applications”.

[Tep1YPAPIKEC UEAETEC TNC UETAPPAOTT|C.
Kat&pTion UETAQPACTWV.
A&10AGyNnon ueta@pacudtwV/Ueta@paotikng emitéAsonc (product, process).

HAektpovikw¢ vtoPonbovuevn uetdgpaon (Computer-Assisted [Aided]
Translation, CAT).

NEeg KaTeVOVVOELS OTIC UETAPPACTIKEG OTIOVOEC: TTOAVUEGIKT] UETAPpPAON,
Aepunveia, (Kpitikr)) AvaAvon Adyov, I'vwoikn PpuyxoAoyid...
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[eprypapikéG UEAETEG TNG UETAPPAOT
‘QOno1 0T HEAETN TWV KAAOVUEVWV CUETAPPACTIKWV KAOOATKWOV» WG «PATVOUEVWY TIOU
KAT& KAOVOVAX EVTOTI(OVTOL 0TO UETAPPACUN KX OX1 0TO TPWTOTUTO KAl TTOL OV €1vat
anoTé eopa mopeuPforrs and cUYKEKPIUEVA YAwOOIKA cuotnuatar (Baker 1993: 243).
«MeTa@pactikd KaBoAkd» kat «oTotxelo»
> Amooca@rvion, amAoVotevat, e€0VJETEPWOT, TAPEUPOAN KAl 1) LTTOOESH TWV HOVAIIKWV
otoixeiwv (Unique Items Hypothesis, IUH) - PAn. Klaudy 2009, Laviosa 20009.
MeA£Tn Ue LOVOYAWOOIKA GuyKpiotua K
> TUYKPIOIUOTNTA PAGEL KEIUEVIKOV €100V, BEUATOC, XPOVIKOU EVPOVG, KATAVOUNG TWV
GUVTAKTWV/OWANTWV KATd UAO 1 nAKia, Kat avayvwoludTnToc.
> «KaBoAikd otdyxov» (T-universals): diapopetikd yAwooikd potifa mov mapatnpodval ota
UETAPPACUEV KAL TK UT UETAPPACUEVA KETUEVA TTOV TTAPAYOVTAL OTOV TOALTIOUO GTOXOG.
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MeA£Tr Ue OtyAwooika& mapdAAnAa K

> MovokatevBuvtikd TapdAAnAa ZK: 000 vtocwuata (Eva mepi€xel
TPWTOTUTIX KETUEVA 0T YAWOOK A KAl TO GAAO TIEPIEXEL TX
UETAQPACUATA TOVG 0TH YAWooo B

> AMikatevBuvtikd TapdAAnAa 2K: técospa vtoowuata: (i) Tpwtdtuna
kelueva otn yAwooa A, (ii) Ta uetagpdouatd toug ot YAwooa B, (iii)
MPWTOTLTIA Kelueva ot YAwooo B kat (iv) Tor UETAQPAGUATE TOUG 0T
YAwooa A.

» Ta mapadAAnAa ZK xpnoiuomolovTal ot UEAETH TWV «KABOAIKWV
nnyneg» (S-universals): dta@opeTikWV YAWGo1KWV HoTifwv ota

UETa@pAouata Kot ota kelueva-tnyn (KII) and ta omola avtd mponAbav.
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A)\)\eg ueAéteg
O1 EMAOYEG TV peroc(ppoccstwv oto eninedo tov Lou¢ (Kenny 2009)
O1 UETAPPACTIKEG UeTaTomioslc (Xiao 2010)
H emippon] Thg AYYAIKAG 0TIG EVpwTaikEG YAWooe (Anderman & Rogers 2005)
H UETAQPAOH TWV YAWOGIKWYV GTOLXEIWV 0TOV KIVIUATOYPd @O (LTOTITAIOUS, VIOUUTAGPLOU QWVTC)

H epnetpmn uéodog tng rzK:
Emitpénet tnv dokiun otnv mpdén Twv LToOEGEWY TIOV SLATUTWVOVTAL 6TO TTAKIGLO TNG UETAPPACTIKNAG
Bewplag.
TTapéXEL OLOLWON EUTIELPIKE PEAALX GXETIKA LUE TO UETAPPALELV.
Emitpénel UEAETEG EMTL GUYKEKPIUEVWV EPUNVEVTIKWV KA1 TTEPLYPAPIKWYV VTOOETEWV TTOL TPOEPXOVTAL ATTO
YEVIKEG BEWPNTIKEG O1ATUTIWOELG.
MEVPUVEL TN YVWON UOG YA TO UETAQPALELV.
Mpoteivel e€nynotakég LIOOESELS TOL UTOPOVV VX SOKIUAGTOVV 0TO UEANOV, UE UEAETEC ETTL GUYKEKPIUEVWV
TPOPAENTIKWV LTTOBETEWV.
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Adaktikn TG Metd@paong kKat Touata Keipévwv
- Ao 10 2000 Kal UETA, €101KO EVOLAQEPOV OTNV KATAPTION UETAPPACTWV UE Xpron ZK.
Kupiwg, ta povokatevBuvtikd mapdAAnAa K XpnoluomolovvTal yia:
» UEAETT OTIC VOPUEG TNG UETAPPACTIKNG CUUTEPLPOPAC, OE OLAPOPA EMITEN YAWGOIKNG
avaAvong,
> eEaywyn Kol UEAETN 0POAOYIKWV, QPAGEOAOYIKWV, CUVTAKTIKWY KOl UQOAOYIKWYV
1000VVAUWY UeTAlD TTI-TE,
Ta €101kd ovykpiotua ZK (S1yAwoo1kE& Kat HoVOYAWOOIKA) XPNO1UOTOIOVVTAL:

> Y100 TOV EVIOTIOUO AEITOVPYIKWV UETAPOXOTIKWY 1000uvduwy («Hovadwvy Tov eivat
GUYKPIOIUEG KATAONAWTIKA, GUVUTTOONAWTIKA KAl TPAYUXTOAOYIKE - Tognino-Bonelli
2002: 80)

» W TNYEG 0£00UEVWV Y1 TNV EVIOYLON TNEG YVWONG TWV O10ACKOUEVWY UETAPPASTWOV OF
ouykekpluéva edia (Bowker 2003: 173-175).
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AWaktiki g Metdgpaong kat TOpata Ketpévwv
SOUXTH KEIUEVWV aVa@opd¢ oth I'E: av€dvouv to eninedo @uotkdtntac oth d1atuTWon Adyou, Kupiwg
otn I'2 (mepintwon uetappaong I'l > '2)
A&1oAdynon uetagpacudtwv kot neta@pactikic enttéAeons (TQA)
MatOnwon cuvOAwv Kpitnpiwv yia thv alloAdynon (Bowker 2000, 2001, 2003).
Avo tUTO1 ZK:

> uovokatevBuVTIKO TapdAAnAo (KIT otn yYAwooa A kat KT ot yYAwooa B mov mapdyovtat and
d18x0KAUEVOUC T UETEPpPAOT])
> K ava@opds 1 €101k0 ZK Ue GLUYKPIOIUA UN UETAQPACUEVX KElUEVH 0T YAWooa B: otabepd
oLYKploswc (tertium comparationis) yia tnv aloAdynon twv uetappaoudtwy, fdost kprtnpiwv:
X KATAvorong Tov Bepatikov mediov

x akpiPeiag oto eninedo Tov Ae€iAoyiov, TNG 0poAoYIXG, TWV PPAGEOAOYIKWY UOVAdWV KL TOU
GUVTAKTIKOD

x KATAAANAGTNTOG 0TO EMIMESO TOL VPOUGS KAl THS EKPOPAC (emimédov Tov Adyov, register).
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A&10AOYNON HETAPPACUATWV KAl UETAPPATTIKAG eMiTéAeonC (TQA)
BeATiwom TOL EMMEDOL TNE AVTIKEIUEVIKOTNTAC WC TTpo¢ (Bowker 2000:
184):

» TNV TumoAoyia kat to mAN0o¢ Twv «Aabwv» Tov evromilovtal Kat
dlopBwvovtal

> TNV mo10TNTH TwV 6X0oAlwV Tov mapatiBevtatl ard Toug aloAOYNTEC

> T OUVETELA 6TOV EVTOTIIOUO TWV AaBwv Ae€ihoyiov and
OLOPOPETIKOVG 0ELOAOYNTEC

» TN XPNOLUOTNTA TWV OXOATWV yia TNV EMUEAEIA TWV
UETAPPACTIKWY OOKIUIWV.
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H)\EKtpovmwg vrofonBovpuevn peracppao‘q (CAT)
ZUYKPOTNON LAIKOU Tpo@OodOTNONC GUOTNUATWY UNXAVIKAG UETAPpacnC Pact{Ouevnc o€
napadetypata (EBMT)
> T1.x., To Google Translate avatpéxel onuepa oe mepimov 1 dio. Aé€e1g mapaAAiAwy K oto
(eOyo¢ EN-IT kol eMTUYXAVEL VPNAN UETAPPACTIKNA aKpifela
- AVATTUEN UETAPPAOTIKWV de€10TATWYV 0T Xprion Kat alomoinon cLOTNUETWY
UETAPPAOTIKAG uvNung (Translation Memory)
> T1.x., To ZK Tov EvpwkotvoBovAiov (EUROPARL, http://www.statmt.org/europarl/), n
Bdon mapaAAnAwv kelpuévwv EUR-Lex (eur-lex.europa.eu), K.AT.
- Avtéuatn 1 nui-avtouath e€aywyr opoloyiac and mapdAAnAa =K (m.x. Macken et al. 2013).
- AvaAtnon kot aflomoinon ovugpdoswyv (concordances) og 0TO100HTOTE TUAUN KEIUEVOU
(segment), otn yAWooa A 1} oth YAwoox B.
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Néeg KateVOUVOELS OTIG HETAPPACTIKEG OTLOVIES
"EUQAOCT] OTNV EUTELPIKN £PELVA
Tuvépyeteg petall FZK kat [TANPOQOPIKAG
MeAéteg mToAvTpomikWV Kelpévwy (multi-modal corpus linguistics):
> AlgpUNVELX VONUATIKAG YAWGOOG
> OTTIKOOKOUVOTIKN petdgpaoct (Kenny 2009, MoUka, Zapiddkng & dwtomovAov 2015)
> Avdamntuén £pevvag péow g avTimapaPoAtkic ueAETng Tov Adyou Kot TG YAWOOIKTG ENAQTG UE Xpron mega-corpora (Kupiwg Tov
web): m.x. SketchEngine
> Kpitikr] avaAvon Adyou: avtimapafoAikég StayAdwooikég ueAétec (Zapidakng, Movka & KwotomovAov 2015)
> AVAYKN Y10 GUGTNUATOTOINGON TWV KPITNPIWV TEPLYPAPNG Kat Tn¢ opadonoinong (pooling) yAwooikwv mépwv, 18iwg otnv
nepintwon thg EAAnvikng: n avaduduevn npwtoBovlia CLARIN (clarin.eu).
> TpoPAnuarta Kat TpOKANGELS
x TIVELUATIKA TKALWUATH
« AvBpwmivol mdpot
« Texvikég odouEG Kat eviaieg douég dedouévwy kat tpooPdoelg o€ avtd
+ Atatpnon kot PrwotpdtnTa mdpwv Kat TpwTtoBovAtdv
x ZUVEPYELEG UETAED EPEVVNTIKWYV KEVTPWV KAL THPAYWYIKWOV HOVASWV
« H «texvooPiar tng (mapadootakd cuvinpntikig) eEAANVIKNG akadnuaikrg kovdtntag oto nedio
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Language A Language B
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Iwavvng E. Zaptddkng, EKITA

wVv & Metagppaor)

MNormemes

Language contact in general
(ncluding translation)
The “social” aspect ==

/" standardis ation,
J 7 feedback

Preservation of SL norm Preservation of TL norm

Standardisation

Adequate translation Acceptable translation

Translation activity proper
"The “cognitive ” aspect
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wv & Metagpaon

Metoyp aonkeg omow deg

KoBapeg Egoappospeveg
Etmaifevan WEmgpeoTi
ueToppaoTy  Memgpmorid Memigpoomoa]  KpTie
Ponfijpe  mokmn

Bewpmnukeg Meptypugueg
EﬁumEm
oW EME TR o0 Apyosit o6 AEUoupyin
Tewikeg Mepixeg

Fotd pecoy Fani ’“Pﬁﬁhllm
TEPIOPIT JEVEG Flom ypovo TEPLOPISHEVEG
o TELOPITILEVES
Fomd yipo ) "
mEpopopEvEg [ LT T KEYEVD Y
ToE P0G PEVES
Fom eftinzdo
ET O g
TEQID LT PEVES
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AvalnTnon

AtEn: ||"-"|'v'r'||J'L'"v'I'L' |
| Avaliman |
| Akupo |

* Enihoveéc avalnrnonc

# EyTponia NeEpIKEINEVDL
[fokipooTikn Exdoon
betal]

» Aypdupatal SokipooTikn
exkdoon betal]

* ITOTIOTIKG

ErmAovyec
* To npopih pgou

* Anoguvdean

Iwavvng E. Zaptddkng, EKITA

AnoteAeouara avainrnonc

H avalftnon yia T A2En "Mynpovio’ enéoTpeye 23 anoTehéopaTa

Tagivaunaon: Tponog™ & Eidog> =
# MNepikeipevo

1 o unoupyeio EEwTepikmwy TR NMAM enédwoe Eva
2 Yo CUVEPYOTIO OTOV TOMED TNC EVERYEIIS Kl
3 PUHOYA TWyY HEXP! OAMEpO cupgpwyvnBEvTwy and To
4 an TN Kanvonapaywyns Khn, To «Ynapvnuas
5 WYEG ToU 2004, ITo NAQITIO QUTO EXEI UNOYRPAYE
6 hadac - Ipav unoypapBnray NEVTe CUMpLVIESD:
7 pHOYRA Ty PEXPI CAMEPD cuppuynBévTuy and To
B pia f akhou gidouc cofapéc napevoyhnoElc.
9 K, Ovolp Qiuév, oToOUC onoioug EVEXEIRITE K
10 gpwTnBEic av UNoypaPNKE PVNUOVID andvTnas;
11 BEA Arav To npwTto EmigeAnTipio nou ungeypape
12 CTNES CUPpWVIds auThs cudnepiehfpinoay oTo

—_— T e Sl W e e e Ll — o

Kelpeviko Ynogidog> -

Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio
Mvnpovio

Mvnpovio

Mpovohoyiaw «

anou skTiBEVTOl 01 K WEpoug TRC Ehhddag u
ToupioTikhc ZuvEpyagiag, O K, TooxaTionou
Lupgpuwyvios Tou 1998 deoueloswy, yig NUpUXwWpRo
®, ONWC ¥apakTApioTnKE, dEv Eival oTny Npay
Luvepyacias ME To Mougeio dumkns IoTopia
SUVEVVORGEWY AINEpolC TUVERYATIAS HETAED
Fuppoviac Tou 1998 deousloswy, Yo NApaywpna
™™g Ynatn AppocTeiag Tou OHE yio Toug npod

ME To cudnepdcuaTd Tou, Idiaitepa dpacThpl

Sgv unoypdyaus, QaToco, Bo exdobei avakow
Luvepyaoiag 4 Tnv ASHNA 2004 kol dpacTnpion

VIO TIC APYES TN OIKOVORIKAC CUVERYOTIaS

L et i e e —— &l
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Avalnrtnon

8@8’1{

Itoigsio XpioTn EmAoyf keipivewy AvalfiTnon ITomaTIKG Ninpogopizg

Anorehécparta avaljTnong

Tehida 1 ano 1 Mponyoudsvn E

EWeTIKA HE TO NOGO PRopsei KAvels v epnIGTEVETA TRV EIMKPIVEID Twy CUyYPOApEWY TETOIWY KEIPEVWY, Pac avépeps To dkpaio napddsypa eihkpivelas Tou Andre Weil nou
dnAwoe yia Tov B MNayKOGHIo NoAEUo «duTog o NoAspoc dev JE apopds, NPOKAAVTAS T YEVIKA KOTAKPAUYR Kal oTo dAho dkpo Tnv oAdTEA QavTacTikn Bioypagia Tou

pHaBnpaTtikod Micolas Bourbaki, nou dev unrple noTé, apod dsv ATav napd 1o cubdoyikd Weudwvupo pag noAl oxupic opddas pabnpoTikwy Tou SslTEpoU PIGoU ToOU ElKOD
alw v,

IodTnTa Kol eunpepia, dikaiwparta kal ehsubepieg, nohepog, Bio kKol Tpopokpatia, NoKTNTA TRG dnpokpaTids KAl Kovwyvikwy Becpww, &ieBueig oxgosig, NTRHATaO IGTopIoy R
NoMTIGHOU, TAUTOTATWY K. AN,

«MaAghosg, NyeEdovia Kal nokTir» gival To BEpa Tou apiepwpaTog TRE «EAANvIKAGC ENBewpnong NoMTikhg EMiGTApnc» (Sgpeho, TeUxog Mo 24), Pe keipeva Twy K. Tooukal
Agkka kar T, Boukyopn.

KaBweg o nohspoc oto Ipdk guveyileTal ywpic va SlapaiveTal AUECOS TEPHATICHAS TOU, avWTATOl aflwhaTouyol Tou MNMEVTAYWYoU ENMEVOUY 0TI 0 dUEPIKOVIKOS oTpaTog dial
Kl BuvapnedtnTa kKol Ty kKatdahhnhn eknoidsuon yvia va Tov kepdiosl,

|5_|<<O MNOASHOD KATA TRS TRPOMOKPATIAS cuyKIvEl NoAADUS KAl TOUG NAPEXEl TO KivATPO vd KATATayouw:, Tovilsl o SisuBuvThc NpocwniKow Tou GTpaTol GTpaTnyos Zov Mnspy,

Iwdvvng E. Zapiddkng, EKTIA 22/28
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EUR-Lex

Access to European Union law

EUROPA } EU law and publications } EUR-Lex } Display legal content - "Text"tab } EUR-Lex - JOL_2015_0&7_R_0007

EU lawe and related documents National law Legislative procedures Mare

This site uses cookies to improve your browsing experience. Would you like to keep them?  Accept / Refuse

Display infarmation about this document | Back to unilingual display

Language 1 | English len) e Language 2 | Greek fal) v Language 3 | Please choose

12.3.2015 | BN | Official Journal of the European Union | LE7/18
COMMISSION IMPLEMENT ING REGULATION (EU) 2015 /408
of 11 March 2018

on implemeanting Article 207) of Regulation (EC) Mo 1107 /2008 of the European Parliament and of the Council concerning the
placing of plant protection products on the market and establishing a list of candidates for substitution

(Text with EEA relevance)
THE EURDPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union,

Having regard to Regulation (EC) Mo 1107,/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009
concerning the placing of plant protection products on the market and repealing Council Directives 79/117 /EEC and
S1/414/EEC (1), and in particular Article 7812) thereof,

Whereas:

(1) | Active substances are to be identified as candidates for substitution if they meet one or more criteria set out in paint 4
of Annex Il to Regulation (EC) Mo 1107,2003,

(2) | Pursuant to Article 80(7) of Regulation (EC) Mo 1107 /2009, the Commission has to establish a list of substances included
in Annex | to Council Directive 91 /414 /EEC (2) which satisfy the criteria set out in point 4 of Annex Il to Regulation (EC) Mo
1107 /2009, hereinafter: ‘list of candidates for substitution’.

"I'(I)dcvvnlg E. .Zaplslchﬁq,FEK“I'IA

About EURE-Lex | Site map AL FALL Help Links Legal notice | Cookies | Contact Enghsh (en) j

]

Advanced search

[7] (8| g Share

12.3.2015 | EL | Emionun Ednuepibo g Evpwm wikfg Bvwang | LET /18
EKTEAEETIK'OE KAMOMIZM'OE (EE) 2015 /408 THE ETTITPOTTHE
Thg 11 ng MepTiow 2015

v Trw edpuoyr Too &plpou B0 mapdypadiog 7 Tou kovov ool (EK) ep8. 1107/ 2009 Tow Evpwmaived KowoPoukiou
koot Tou ZupPooiion oyxeTikd pe T Suedeon duTompooTaTenTkdv TROIdWTWY oTHv aryopd Kol Tow kol oplapd kemokdyou
umondiwy Tpog uTokeTETTXTR

(Keiuevo mou mapouodTel evidépoy i Tov EOX)

H EYPQTTATKH ETTITPOTTH,

‘EyovTog uTrowpn TR ZovEnkn yue Tn Remou py le TRg Eo poomorikfg ‘Eva ang,

‘EovTodg 0T on Tow keovow Lold (EK) ep. 1107 /2009 Tou Evpwmeikod KowoPoukiou ket Tou ZuuPouiiovn, Tng

21 ng OkTwfpios 2009, oxerikd pe T Bafeon GuTOTpOOTHTELT KM Y TROTOWTWY OTIY HyOpX Kol THW KOTopyron Ty
by by 73117 /EOK ket 81 /414 /EOK Tow ZupPoviion (1), ke 1Blwe To &pBpo 78 mupdypudog 2,

BT udavToig, Tor svkdihoud o

(1) | O BpoaTikég ouoieg yopokTnpilovTel wg uTToWndLeg ¥ L10 U T OKGTHOT X €000 TTANPODY Evol I TTEPLOTOTEPN GTTO To
KpLTApLE Tou opilowTel oTo onueio 4 Ton TepepTAueTog || Tou keevoviguob (EK) ep@. 11072008,

(2) | Zhudover we To dpd po 80 mopdoypodog 7 Tow kovoviouol (EK) ep@. 110772009, n Emimpoth adeihel va kol oploel
KOmahoyo oua Ly Tow TepthapPavovTol oTo TopapTnde | Trg obnylog 31,/414/E0K Tou Zuppovkiovn (2), oL omoleg
mhrpolv Too KpITHp L Tou opilovTal oTo onusio 4 Tou TopepTAueTog || Tou kevoviouod (EK) aplB. 1107 /2009, edelhg:
akomokoyog uToprdiemy Tpog o T okaTHaTHT.
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Sketch Engine

aser: Prof. loannis Saridakis  corpus: GEWaC Search | |eiprivn
Concordance Query eprjvry 10,121 = GLEX 10,121 (67.9 per million)
Word List _—
Word Sketch Page |1 of 88 Go | Mext| Last
Tl.msaurus 63673 Bahkdvia, Ejpal aréhuta slugpwvog. Eknipo Tig mpoosrdBeide cag yua epiun otaBepdtnta ka eunuepia exel, «/p=<p= . MIIZTHZ: O Ak:
Ll ) 7030 pag evicey MAwote «0 Todepoc yiveTal e anwTepo ckomd Ty Ephvn . =l «0L Toditkol knpltrouw ToAéuoug, aAAE oL GTPATIWTES
;:f;it_ﬁ:: 50051 Quvvol . Me Toug Tpwtoug o lousTwiavdg KatdpBwoe va cuvdayel epivn . Qotdéoo n atouvsia oTparol ard tny meploxn Tou Aodvabr
5 12105 A24*MoNepog eimare; Ma otnv owovopia wag emwpatei eupopia eprivng ! M. Nuwoldou, AZ6 * ... To peydho puacko tou NATO K. MA
: 15788 kareuBuvon auth, Eival pa eEEMER Tou supBaldel oty edpaiwon Tng epnvne Kal Tng oTabepdTnTag oTnv Teploxn Pag. Eival éva pAvupa |
83301 WTopwd KUKkho, oTe va JTopEcoude va pTIdEoude Pia Teploxn epnvne Kol cuvepyacioe, Kal ard ta xpAuara, ar’ autd 1o péplouda
Save BoB41 oupavolc Kol o KécPog dpxice va Tolpilel dho xapd otoug dpduouc. H ewprun eike umoypapei, o TéAepog elxe Tehewoel Exel otnv Tpoxid
as subcorpus 296312 evdlapépoy, kal Tavw ar dda emikapo. Ty Tw dpoppo Bépa and v epnvn yia KdBe emoxn! Béua Suaxpovkd, </p=<p="ETol Tapoucido
View options 71208 Anopévnce howrdy Ta Tuepd Aéyia yua va eABel petall cag opdvola Kal epiwn . = p= (and To yepovtuwkd) <p= Otav elefoelg Tov TTwxd ad:
KWIC B1421 avovapkoBéTnon éxel yivel avardonacTo YEpog TWV EMXEPACEWY owWoddunang eprvnc . Mépa and Ta TpoUepd ATUXAUATT ToU Tpokakoly ol vapk:
Sentence 60724 mohéunce ota Bouvd pe Ta dmha kal ye Tn dnuokparw Tapdtakn oTn EpnRvn oty TOAN Kal oto xwpld. Epeig Toug xohoUuoaue TNy Tehate
Sort 35028 55, 142-143) </p= EINAI AKATAAHNOTOZ KAl YNEPAOIOZ <p= 0 Bedg g eprivne , o dnuoupyog Twy TavTwy, EeTepvdsl Katd Tohd To dud |
Left 31092 opBoloywothig! loTopizg wavw, </p= AnuATen, Tepwévw To kpasl! <p= Ephiwn , modd wpaio, euxapotw Tord! </p=<p= An_Lu , Dralion ot
Right 91816 ol pou, ZTo katw yux whisky ypdpoupe, oxL yua tnv Taykdoua epnwn . Av ev pTopodpe va kKdvoupe Ka Kapld TAdKa, TL Kavoup
Node 51775 Taheuo, AMGE, kaBoc TitoTe dev eixe puBuwBei, ATav avapevépevo n Epvn va un propécel va dwapkécel Oulpdkol, Tou elxav uTel ato
References 3236 Ta heukd mepotépla yiduweav Tov opifovta, MNoté wédeuog . Epqvn ! Eprvn! EIPHMH! </p=<p= MpocsBaoewg mou cag evdiapépol
Shuffle B98E9 oTnv Kevtpwer cehida Tou TpuaBlou? triathlon.gr (26 Zew 2007) ¢ Epnqwn , ta (avenionua) aretedécuara éxouv Adn avaptnBel otnv «
Sample 5171 napadoon Tov Adyousto, kalt n Opoomovdia Twy Novaumavakwy cuvfye epivn Tov NoépBplo, </p=<p= &3, EEgyepon otnv Biptlivia . Eve a
Filter 15552 Kougaivel, ZUuyXwpEoTe Tapakadw TNV TUxdy ToINTKGTNTA pou. ToddA epnvn urdpxel wécsa orn cwwnh. Mila dveta pe Toug avBpToug,
Overlaps 35109 (26/7). 741 00 PeBupvo, Nephaubave. kal Toug owopoug Ayia Epnwn wal Mucpa Avdyew (LM Ay, Nwolhaouw)., Epnpépog: Katouren
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Kpvor) Avyn, o[ EBUEIORGE| 0Ny TpaEn!
O 16ifeq amortote wr Grow fyaivovy ané 1o yupti, anoKtoby afia Gtav vhonowbutal. H vhomoinod 10ug anokrd vndeteon
16Eac, Grav EpappSlovTan PE Kivipa ayafd Kat JIE 61650 10 Kahd 100 svUGho. £ibat 1) mpaypaTIKGTT
e aut6 avagépeton Kot BE auté aoyoheitor. [ENOENGG EBURIGRGG| nov Gev £xe amtés avapopis oto Eveg bev
vmipge. O fiev eivon Koopofewpin mov emBvpel vn KaBUMOTEERL oE awtip 1T uERAO. AR evul Evd
ﬂ OKOUGHILKT| BEwpLCL 110D EZE1 EQEPROYT OF KABE Aao. ev NHOpEs ba 10MOBETNBEL oty
il ypoppn pe tov [Ramrahiopc] O fEv oIOlEAEl NEDO KULOOOTPT 1wy ouad miipewy pu
vioti8epevng kit |ahha o Opdtaot] Tov Dok TeveoSal,

Revrpur] 1figa adhd ko mparnd ypoia tov eBmiopod slva IBER 100 E80E0G] vxomever or) PehTiwan 11g Cwily, MreEvpoTu

K vhigr, Tov Efuovg. O npoteivel oo ve Tpomo (wig © omolog eivot oURRETOE Gl PE KEHOo avBaipEro

KOWwwIR K oukoUOWIKS poutEho, [RkhG IE TN pEoT) Ket T BiG0yER0aTa oy ¥ao0| [ETOpERE EE ERHBHEE) w o

MUEBHOTUI GUKTOT WpiG MPOKTI Epoploy] aTIOTEAE Jia EpwioTIRA Kol 0Teipa H1abiKaoia o (KavoIowE: T1q aual rineL; eveg
7 o opdbag auBpommoy ahhi CEAVEL CBIGPOPOLE AUTODG TTOUG OMOIOVG EXEL W OTEID CLNGOPHC:
avageperal o [EBOT] 0F oovohe GTAGDN OUYKERpUIEVDD GUBPOILY PE DUYKERpEVD Kol ji] letapakhSieve FopaktnpoTied, bev
efopta ENOPEwE 1T DOopET TOv ald 1T BHapin 1] 1N Dpoherdamwy Ko Peydhov Kepohalov, elval O TATECTEPOG o1y TAEOY
adnBwi] Eowwingn feor, ot Théow abiapgoPiunm Tpayperkdt . [EE OpIopen Aomoy o BOURIORGE|civar 1) ki Tpoy otk
npdrown v 11 GakoPépunon tng Exkdbog. H 1GeohoyiEr obhAnwn Twy ervowdy Ly, KAIL, N OPoPOAA 010 | e e S S eSS e e

ofipepa npotinwy tov Efvoug, twy Apyaiwy 1) Nedtepuy zpdvwy, evepyel we oToIZE(0 EVONowd Tou ¥BEc JIE T0 OTHEPE Kat 10 abpio, Model [ As Text [ Tools
Annotation model:

WG RITOG TG 1 TOPLENG aplyTome £V 11 YEVEDEL TG, oty ONoin EFTEoOETalL TO GTONO 010 T,

Units Relations Schemas
[le v apopd Glwg Tov; avBpuosg Kar Ty KaBnpepwoTre tov;  EBNIIOPOE|0perher va E(EL TPARTLET Epapoy ot wh Twy A [values [additive [Conceptual Network
avBponuy. B !nm efavtheita ot hatpein Opotimwy 100 TupehBouToy elvar Mo pUAGPEORY GURNOT OREWT) Kot :-:;IE; . ég\:lesgslatlve
Zpovov, [ahhd Bev agopd 10 EBvo; oto 0bvoko tovkd Bev Elvan [La grAGPEOKT VOTTIKT] doENoT). Etvat A lantisemitism Temporal

apuvac yio T [araotooT] 100 EOvout| £t aywvac Mov yiveTan £ Kot zpvia, BAMe - B, 011 DATE(ES, 010 0}OhE(, 0Toug Political system

- - = = N - - - I i i
yupouve gpyeotg. H Xpuon Avyn aywit puppoyn) tov ESpgiopos otme Ootpibe pac. Elve é:ir;!ilsqra ton

o nheow audernikde, 0 OhEor Twrtavdc Kai 0 OREOV yE1pomantd TpoNog va MPOsEYYIOEL Kavels 1y
Evvona Tov EGEIoNob.

O[FohiTiESG aywvag T XpuoTg Avyrg|Gegeta mupd opabow auG aplotepd Kol HERG. AfyErar HOAERIKY ENEBN yia HAWTT Gope

ot obygpoUY EhATUET) opath 1 Buvatota g [EBulKAG BLEKUPEPUTITI| TG Jipas Ke, Kupiwg, yiati yue Tpwtr
POpEE 0 EhAMUIKSG Aoy GROGEL TOD K avtihapfdveran 1 Afe DpayponiKd. Kot 61 povov autd, ahid yia

TPWTT Popa EVOTEPRITETAL T1g Onwe OEpLypdgeETan ME Epya ano T Xpuot) Avyr, et Ko £K10 Bovhtic,

Eivon aTapaitiro ve avtihappaverar o [k Of T1 TOU agopd 0 ESMEKIoNoG.

ERgpafETaL and tnr Xpvot) Avyl yivera MpoylaniKd Ko avBerniKd hoixh

Iwavvng E. Zaptddkng, EKITA
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Motto
ZNtw n Nikn! (Long live Victory!)
ZNtw o Apxnyoc! (Long live the Leader!)!

Aiua, Tiur), Xpuar) Avyrj (Blood, Honour, Golden
Dawn), variant: Blood and Honour!

WnAad ti¢ Znuaisc! (Raise the Flags!)
WnAda m Znuaia ZuvaywvioTtég! MUKVWOTE TG

Mpauuéc! (The Flag on High, Co-Fighters! The
Ranks tightly closed!)

H EAXada avrikel atou¢ ‘EAAnveg (Greece belongs to
the Greeks) (*)

Epxduaate kai n yn tpéuel (in various formulations)
(We are coming and the Earth is trembling)

Aiua kai 'n (Blood and Soil)
[Méxpi tv] TeAikny Nikn (Until the Final Victory)

Zntw o Bavarocg! (Long live death!)

Iwavvng E. Zapiddkng, EKIIA

GD400 freq.
18
7
4

10

Nazi equivalent
Sieg Heil!
Heil mein Fuhrer! (cmp. the fascist Viva il Duce)

Blut und Ehre (motto of the Nazi youth)

Die Fahne hoch! (anthem of the Nazi party)

Die Fahne hoch! Die Reihen fest geschlossen! (anthem of the
Nazi party)

[Auslander raus], Deutschland den Deutschen!

Wenn wir abtreten, dann soll der Erdkreis erzittern! (attributed
to Goebbels)

Blut und Boden
Zum Endsieg

Viva la muerte! (slogan used by Franco's Falangists)
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doing that. -]
986 |For 30 years he worked side by side with those 30 ypdvia Bovkeue pall Toug. Zkoumfav,palsuay | Trabajo junto a ellos afios. Barriendo y llevando
men, sweeping and carrying garbage. gKoUTTIBIa. basura.
987 |And then the cily council decides to give MeTd,0 Afjpog TpOTIUNDE TIC ETAIPEIEC PEALNY Luego la ciudad favorecid a las empresas de las
minority-owned companies preference in city LEIOVOTATLY. minorias.
contracts.
988 | And overnight, my father loses everything. O maTépag Pou £Xa0E Ta TAVTA. De golpe, mi padre lo pierde todo.
989 |His business, his home, his wife. Everything! Louheid, otin, yuvaika. Su negocio, sU casa, suU esposa.
990 |Motonce does he blame your people. Lev Karnyopnaoe Toug Sikoug oag. ¥ ni una sola vez les ha culpado.
991 |And I'm not asking you to help me. £ {nTw va BonBnoeTe spdva, Mo le pido ayuda,
992 |I'm asking that you do this small thing for a man Ha va KAVETE KATI TOO0 HIKPO YIa KATTOIoV TTou le pido que haga algo por un hombre que lo
who lost everything so people like yourself could | £yaoe yia va weesAnBolv KATTOI0I gav £0dC. perdié todo para que los suyos pudieran
reap the benefits. beneficiarse.
993 | And do you know what its gonna cost you? | Ka EpeTe T 80 gag kooTiogs); {Sabe lo que eso
2918042 - 2924660 le va a costar?
994 |Mothing. Timota. Mada. ||
995 |.Just a flick of your pen. Mia Kivnan Tou aTiAd. Easta con coger el boligrafo.
EN-Shanigua EL-Shaniqua ES-Shaniqua
996 |Your father sounds like a good man. O marépac oag wpéTel vaval Kahog Su padre parece un buen hombre
997 |And if he'd come in here today, | probably would |k av epyoTav o [Biog paiiov Ba evEkpIva TO v si hubiera venido hoy habria aprobado su
have approved this request. alrnud Tou, peticidn,
998 |Buthedidntcome in. aAhd Bev npBe. pero no ha venido &l.
999 |You did. ‘Hp&are eozlc. Vino usted.
1000 |[And for his sake, it's a real shame. K glval kpipa yia ekelvov. ¥ lo siento mucho por &l
1001 |Get him the hell cut of my office. BydATov £5w amd To ypagelio pou. Saquelo de mi despacho.
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